WAKIL JC RE A (5 5) GJ er 
Liu K) T Ti Rae pea 


EE, E REP Et 28.8 ib |ss A T E 
KEXA (REX) (AHE REHE) 残 肉 四 十 
O MuRJDEAS zi, BAES 
RRRA (MAS RD RE, JABEEN, 
PFH P nae ea HE FEEN, KIE HOEK, 
宽 稳 十 八 个 半 厘 米 。 大 多 数 每 面 八 行 ， 少 数 六 行 。 
ENEK te, 列 损 特 巷 ， 没 有 一 张 、 一 面 、 一 行 
EREN, RARE RGA- ERRATEA, 5 
同一 个 剧 本 的 RE, ŒE. Sieg 和 W. Siegling 的 
Tocharische Sprachreste (Berlin und Leipzig, 
1921) 中 已 经 刊 布 了 一 些 ,、 MERRTE, R 

本 只 有 有 十 面相 同 。 通 遇 西 德 刊本 与 新 博 本 的 互相 补 
充 ， 有 玫 行 接 这 完整 ， 比 如 16LA15、6、7， 但 仍 
夭 有 空隙 。 因 此 ， 我 们 不 知道 ， 每 一 行 究 贰 多 长 ， 
含有 多 少 字母 ， 爸 有 多 少 昔 季 。 

《并 勒 会 见 记 》 回 人 髓 文本 ， 早 已 在 新 疆 发 现 。 
绝路 八 十 年 前 ， 德 国学 者 已 经 对 此 本 淮 行 了 研究 。 
ERLA K E AEK. E E 
回 坷 文本 已 由 A. von Gabain 等 刊 布 (Maitrisimit, 
in Faksimile, herausg. von A. von Gabain, 
1957, Franz Steiner Verlag, Wiesbaden), — 
九 八 〇 年 ， 士 耳 其 学 者 Sinasi Tekin 又 把 全 如 欧洲 
H S E iE Ps tS +c (Maitrisimit nom bitig, Die 
uigurische Ubersetzungen eines Werbes der bud- 
dhistischen Voui bhasika-Schule, Akademie Ver- 
lag, 1980)。 在 中 国 ， 一 九 五 九 年 ， 在 新 疆 哈 密 古 
IVa S pa 11 TKIR R E, LAERA 
TAEZ $, PRLE AH AKELE, 3 
EPEE KIERA R EAKR., JILE ó 
以 说 ， 没 有 回 髓 文 译本 ， 吐 火 引 文本 有 些 地 方 是 铸 
法 了 解 的 。 但 是 也 必 质 指出 ， BIB K rz n], E 
有 的 地 方 对 应 紧密 ， 几 乎 逐 字 汲 句 者 能 对 应 ; 但 是 
有 的 地 方 则 差距 概 大 ， 好 象 是 互 不 相关 。 禄 之 ， 我 


F £ 


RE, Rf k kË KA a E Egg 
RERIK IR 

RE THERA RE RAA, 
送 就 是 第 十 五 张 和 第 十 六 张 。 从 内 容 方 面 来 看 ， 其 
顺序 压 访 是 新 博 本 栋 号 1.161A2，1.16LA，1.15172， 
1.15' ~。 我 之 所 以 愤 过 两 张 四 面 ， 是 因 篇 Tochar- 
ische Sprachreste 中 有 相应 的 文字 , 可 以 互相 补充 。 
我 首先 简略 地 介绍 一 下 故事 情节， 区 一 基 吐 火 起 文 
A 新 博 本 的 重要 释义 ， 其 次 是 原件 影印 ， 再 次 是 拉 
本 字母 转 写 ， 接 着 是 翻 讲 ， 最 后 是 解释 。 因 入 我 自 
OPEENS, REEDER, FRA MKE 
AT SEDE ERR RA PREA 
心 的 感谢 。 


故事 情节 简介 


(HAEREA) HAZTE S, AR 
JEJE TA TE HE M 富 的 。 全 部 剧情 清 参 天 A. von Ga- 
bain 的 介绍 ( 见 上 引 书 页 33 一 57 ) 。 我 在 这 次 潜 出 
鸣 演 南 号 ， 属 於 第 一 幕 。 这 一 幕 芍 的 是 如 来 佛 积 泊 
军 尼 出 世 。 四 大 天 王 、 大 焚 天 、 天 和 需 香 等 天 上 和 神仙 
互相 转告 ， 最 后 告诉 了 波 婆 梨 (Badhari) 淡 四 门 ， 
挛 他 派 弟子 圳 勒 去 见 佛 。 波 小 梨 尝 行 祭祀， 布施 了 
所 有 的 财物 。 一 个 名 叫 Nirdhane 的 站 器 门 最 后 来 
到 ,索取 布施 。 此 上 时 疲 婆 梨 已 布施 馨 历 ， 无 以 府 命 ， 
Nirdhane 於 是 诅 咯 他， 在 七 日 之 内 头 破 七 块 。 岛 
了 帼 证 者 得 到 一 个 系统 的 慨 念 , RIER (RE) 
中 ， 把 有 关 的 一 段 抄 在 下 面 ，Nirdhane 在 适 衷 叫 
GERE ; PREE A SS BE S Qaqa: 

B LB yar, GERA, BAKS 

KERM, ONS, HM, GH X, 


MER MOER Bo CER, BSES, 


. . 
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ENEE, RREA: “我 从 和 后 来 ， 中 不 得 食 ; 
当 如 上 比例， 与 我 五 百 金钱 。” 波 小 梨 答 写 : 
“RDECE, ETERA EE” HESE: 
“Mik, BZAR ZAZE, Tiy 
惠 ? 若 必 拒 逆 不 见 给 者 , MEEA, EER,” 
( (KER), 4, 432c ) 
BAAS, RTAETELA, MH KELE pE 
苯 文 本 是 完全 一 致 的 。 在 疲 文 以 外 的 其 他 本 子 中 ， 
故事 按照 下 列 内 容 和 继续 下 去 : 一 个 神仙 Purn 
abhadre K FI RMR dh, 25 9 fb 39: ATO Sy qm! 
TERE! OA G 5ËEPDIEERO” Bus supa y us g 
起 来 。Purnabhadre 接 着 又 告诉 波 小 梨 襄 ， 我 佛 如 
来 已 私 出 世 。 他 把 如 来 佛 的 全 部 故事 都 告诉 了 波 疲 
架 。 如 来 佛 是 净 饭 王 的 太子 ， 郊 钱 王 是 动 比 罩 伐 罕 
堵 国 王 。 如 来 身上 有 三 十 二 大 人 相 。 他 对 府 世 生活 
党 到 胰 俗 ， 深 夜 逃 出 王宫 ， 出 家 修行 成 佛 。 天 上 天 
下 唯 佛 移 售 。 节 到 过 个 故事 以 后 , Wake K BER, 
fti fej: 如 来 佛 现 在 何不 ?Purnabhadre 强 : 在 摩 揭 
Eo RERAEEZRIAF BECS, jk 
tE, % V War, 


吐 火 软文 A 新 博 本 的 重要 草 闵 


新 博 本 的 发 现 与 解 这 是 有 极其 重要 的 意义 的 。 
去 可 以 分 两 方面 来 谈 。 第 一 ， 从 印 欧 语系 比较 语 吾 
学 方面 来 谈 。 十 九 世 可 一 直到 二 十 世 构 ， 过 种 比较 
语言 学 的 研究 ， 经 过 欧美 许多 国家 的 学 者 们 的 共同 
和 努力， 发展 到 了 辉煌 烧 丧 的 程度 ， 成 需 近 世人 文科 
学 的 一 枝 奇 花 。 但 是 ， 人 类 科学 发 展 史 证 明了 一 个 
事实 : 有 新 材料 发 现 ， 科 学 研究 就 有 新 的 乘 距 。 否 
则 就 有 和 停 灌 的 危险 。 专 就 印 欧 语 条 比较 语言 学 而 
写 ， 人 所 熟知 的 许多 线 言 ， 比 如 焚 文 ， 希 腊 文 等 ， 
已 径 研 究 透 徽 。 如 果 没 有 新 发 现 ， 前 进 就 困 准 了 。 
一 十 世 杞 初 禁 以来， 先 发 现 了 杰 梯 文 ， 一 时 趋 之 若 
态 。 运 好 像 给 印 欧 语 言 的 研究 入 入 了 新 的 活力 。 同 
时 ， ERRE, 又 发 现 了 吐 火 睦 文 ( A . 35% 
X; B. 马 效 文 ) 。 过 种 蓝 言 具有 许多 特点 。 才 又 
对 印 区 语言 的 研究 入 入 了 新 的 活力 。 但 是 过 种 语 
品 ， 肖 去 从 没有 人 知道 过 。 完 全 筑 一 些 禁 文 借词 找 
索 推测 ， 才 初 步 弄 清 了 语法 结构 ， 认 识 了 一 些 鹿 
E, EKKERT. 我 现在 译 积 的 《 泗 勒 合 
兄 记 有 剧本》， 是 起 者 文中 比较 有 系统 的 残 穴 。 A 
我 的 翻译 和 探索 ， 和 给 我 们 已 经 如 起 了 的 说 碟 库 增 诉 


TETERE. HH kE, KERTOA 
要 。 

第 二 ， 从 中 国 邦 剧 史 方 面 来 赦 。 我 们 现 有 的 天 
部 《中 国 拱 剧 史 》， 实 际 上 都 只 是 “ 洽 族 唐 剧 史 "。 
因 专 ， 弃 然 稀 中 国 识 天 ， 就 必须 把 少数 民族 的 烙 亨 
包括 在 内 。 过 一 点 我 们 没有 做 到 。 

汉族 在 古代 就 有 了 击 剧 ， 上 所 谓 优 供 就 是 。 但 
是 ， 偿 是 以 调 廊 馈 主 ， 不 油 故 事 ， 所 以 最 初 恐 怕 瀑 
没有 剧本 一 类 的 东西 。 一 直到 了 元 代 ， 才 大 规模 地 
出 现 了 剧本 。 道 已 经 是 十 三 、 四 世 筷 的 事 了 。 所 
以 ， 讨 中 国 戏 剧 史 ， 如 果 不 把 少数 民族 的 虞 市 包括 
在 内 ， 也 只 有 五 、 六 百年 的 感 史 ， 不 能 算是 很 长 的 
了 。 

RE, 我 们 眼前 有 了 吐 火 味 文 着 本。 tE 
文 内 然 是 印 欧 诸 言 ， 但 是 鳌 着 只 有 新 疆 有 ， 我 们 
只 能 把 它 算 做 中 国 古代 少数 民族 语言 之 一 。 用 过 种 
赴 襄 高 成 的 剧本 当然 必须 外 入 中 国 懂 剧 。( 亚 勒 全 
史记 剧本 》 产 生 时 代 至 晚 是 在 唐 代 。 过 样 一 来 ， 
中 国 鼓 剧 史 一 下 子 就 拉 长 了 六 、 七 百年 。 HEW 
Bye +b ER SS T. 新 疆 江 发 现 了 公元 二 世 各 
马 鸣 的 剧本 。 但 过 应 外 印度 放 剧 史 。 我 在 过 囊 不 族 
了 。 

还 有 一 点 更 值得 重视 的 事 丑 是 ， 新 疆 的 吐 火 四 
HI Ch rh fÇ 85 5 B5 RAR $R EJ EB: Sg T BE 3E El 
本 的 发 展 。 关於 运 一 点 ， 请 参 开 王国 稚 的 《 打 元 
BAZ) MRE (BANEK GADE B suy), 
昂 《 现 代 社 会 与 知识 分 子 )》， 1989 年 1 月 ， 页 78 一 
80。 


介绍 到 此 篇 止 ， 下 面 进 入 正文 。 我 先 把 本 文 转 
器 上 时 使 用 的 符号 人 条 列 於 此 : 


[ J 读 法 不 能 肯定 
( ) 补充 
() ”根据 Tocharische Sprachreste 视 充 
//// 残缺 部 分 
一 Wë 


缺 一 个 字母 
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新 博 本 吐 火 桥 文 A( 逢 者 文 ) ( 涌 勒 窗 兄 记 刷 本 》 弟 十 五 和 十 六 张 演 李 


原件 影印 
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1.15⁄2 P PTT s Ha $ 
À REEE z: e e or 
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So “YQ LIN, 
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拉丁 字母 转 写 


1.16'/2 
//// (Badhari bra) hma sni wastwam kakmuras、 pluma 
(m epreram) //// n emtsalne pe sokyo paplu šastrantwam $* wsa 
(elant, )Z/// [s] ukyo skassu näs, $¿/ || tmas kumnäs, nirdhane bra 
(mam) //// (tran)kas. bho bho 全 adhya II yašodharavilapam ll sne wasteśśi 
////—nt、 kransa wrasañä pallantar ci puk. tkam sam @ wispa ne tat, phis, e 
(sant) //// (pšñ känt. tinaras、 lyutñam pare tam, skassu @ / śla natak, klopasunt, akma 
(1) //// ssuni spalantu kakropant、 sencá tosam näs klyomant, metraknaśśäl si ya 
//// [yo] @pkis puk, essi pratim yamu @ Sikwepi pkal、 sarvapasandik noma ta 


1.161⁄4 
//// pkis puk, akal, knässi pke @ śäkwepi pkul, wsa elant、 arar ñi pu 
(k nispalntu $ ni ////).s、 @pañ. á kšan ma mùc, š tapark. kucäs pañ kant, tù ayim、 tinaras, $@/ 
l yu 
(tkont. a (kmalyo)////) (ka) rum byamtsar、 upadhya $ pas ñi talontap pare lutassi pañ känt, tinara 
(s, $ lok, tkanäs su so ////) k. nasam、 kuprene ma et ñi wtak sakk ats, dhanike protkam prutkas 
ñi È li ta 
(rmmam wasenyo badhari tranka [s.] ///) k Tuya) l, skam smale trankam sam okak, tinar ma śka 
m nas ñi ku - 
([eä] skam pañ kant, take nill raskra aru nirdhane tra(nkas, D//// ts, kuro mok, kuprene et ni 
kasu šawarn aka I _ 
(lantu knasam ci $ ku(pre ne) [n] u ma et ñi @ | samakkorrenam || spat komsam ywa [reka] ////) [pä] 
Iskes, kalam ci ariñe wakal @ saptañcim 
(kom śla klop, wrasal、 spat pa (k, )—p wakñam ci okam patstsar sne kip mok, $ sikwe [pi pkal.] 
////)esam weñast. 人 @aka konam som、 


//// (ma) n (i) bhadre purnabhadre yakseni ta 

//// (ptankatkasya)p、 arkišossam pakar naslune badharim bramna 

//// (p)t(a)ñkat, kassinac wastas lañclune palkoras、 lma ni 

//// ikam, I purnabhadre trankas šawes naktasa tas sas wram、 

//// ù bram ñkat, šašársarkar. $ bram、 nkat. skam wlañkat, šašárs. wlankät, śkam 

(vai) (šravam śašärs, ) //// ske pyam, mamtne daksinapatsi badhari brammam ptañkatkasyap. katk- 

lune wà 

(rpnatär)//// m m (e)trak. ymarak. ptankatkassinaca smas、 I mánibhadre trankas、 Sirsa Sa 

(rsa) ////@ klyom、 metrak krasas sam, skam ptañkatkassinac wastas lantassi kalkas tam、 
1.151⁄4 

//// [kro] p. imas, kucyo ne àriñcáà wakas, omal, ysar sunkac kapas. tamyo 

//// s. badhari bramne wastu l| manibhadre trankas、 pis tu badharim psirs na 

(s) /AAA Stwar lansi、 tsopatsam ynañmuneyo naikcim arkišossas su pem winassi wo 

//// tmas、 badhari brammam nirdhanem bramna waršem kto $@ sla karye oseni 

//// (ku) sne tam brahmam spat pak, pkak ni mraci tsrassi $ mar sam canä 


j (k) ////@ saptañcäm kom Skam Spat pak, mraci lap wakniis ñi 


/A/// šikwepi pukla talke sassim、 badhari ® spat pa 
(k. )Z/// ñ wenenci el. wawura mraci lap. 


m S __ 
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ANUE K PESA ( 起 者 文 ) GRUNN LECAR) 第 十 五 和 十 六 张译 煌 


翻译 与 解 稀 


1.16!⁄2 
Loree R u EPE ERE, CRIE ) JF 


2 (天 上 那样 高 器 ， 襄 道 :{ ) “在 经 法 中 坚持 中 是 非 沼 值得 依 江 的。 我 布施 了 @。 

3 ocen REAR” PER f e JH 062 s (PI) 

À -eeessss 襄 道 : “DS, We, H4! H yasodharavilapam@ 1 (我 ) MEKAS 

5 eee 好 人 们 访 扬 你 ， 全 世界 ( 都 如 此 ) 。 实 在 说 你 应 裔 对 每 一 个 人 部 是 布施 者 人 
6 een 〈 请 输 我 五 ) 百 金 向 ， 我 要 还 债 @， 我 希望 幸福 。” HiH eHe 

7 (WEE: ) ocene 过 一 些 财物 @ 是 ( 我 ) RO e 265, RAT ( 会 见 ) waw 
8 ee 完全 下 定 了 决心 布施 掉 ， 十 二 年 ( 举行 了 ) 名 趾 Sarvapasandika 的 条 礼 @@ 


解 R 
emtsalne, V emts 的 抽象 名 词 ， 姓 见 的 形式 是 emtsalune. 
wsa， Ve 的 过 去 上 时， 主动 语 能 ， 第 一 人 数 ， 和 单数。 
Nirdhana, REE “REK” 

CHE RERA) ERALAR, TR RPR REE, Aa, a HH, yašodhar- 
avilapam 是 一 个 吉 名 词 。 烦 似 总 样 的 名 词 滥 多 得 很 ， 敬 文 结束 ， 韵 文 开 始 叶 就 会 出 现 过 售 的 名 词 。Sieg 和 Siegl. 
ingit Py yg xE š EN Afo Werner Winter 认 篇 近 是 唱词 曲调 的 名 稳 ， 见 所 著 Some Aspects of “Tocharian” 
Drama: Form and Techniques, JAOS, vol. 75， nr.1, 1955 p.33。 Winter 的 解释 是 正确 的 。 

@ ” 残 齿 只 剩 下 e， 我 想 把 它 补充 马 e(sant)， 是 We 的 现在 分 河 。 

© lyutnam， 我 想 把 它 解 午 羽 V lut 的 虚报 语气 (Konjunktiv) 第 一人称， 贸 数 。Wolfgang Krause 和 Werner Thomas 
的 Tocharisches Elementarbuch, Heidelberg, 1960, $415， 虚 鬼 语 氧 第 七 类 ， 吐 火 趴 文 AB 的 附加 词缀 (Suf- 
fix) 邦 是 一 6 一。 

@ nispalantu， 避 见 的 形式 是 nispalntu， 参 并 Sieg 和 Siegling 的 Tocharische Grammatik, 8 140 ; W. Thomas, 
Tocharisches Elementarbuch, Band H. 

© 此 真相 当 於 回 朵 文本 第 一 幕 第 十 一 张 a ( 正面 ) 一 b ( 反面 ) ; Sinasi Tekin, Maitrisimit nom bitig, I Teil, 
S.47; Tocharische Sprachreste， 215 a.2[WA. von Gabain， Maitrisimit， S.23 一 24。 


OGE 


1.161% 
lene RAH REEE ETIR, iiu k E, Sia 4 Y F 
2 HU OD RRE DKA, EEEE EKN “JE ) GE 
3 Wm eee D (awu): “Pe AFRE, aii! itaJa METEO A A A aoea [8 Qn! 
4 《我 从 很 让 的 地 方 来 ) 加 ……: JRE ARRASATE, hal A PTE SHERR RETE SR” 
5 REIH, RAIGO:  “JKESILEESB R RU! 我 一 一 个 金 第 @ 者 没有， 我 怎 魔 
6 《能 有 五 百 金 第 呢 ? ” 尼 坦 那 怒 气 衙 衡 地 褒 道 @@): “e 你 这 老 东 西 @! 如 果 你 给 我 ， 我 就 会 很 好 地 把 你 
邯 些 大 硕 《 望 . i 
7 Eo MEMPER, I samakkorrenam II fE E KZA) Oe 四 你 的 心 破裂 @， 在 第 七 


8 天上， 你 就 倒 震 吃苦， 我 会 把 你 炸 镶 七 块 。 你 党 心 BB 吧 ， 和 无耻! 的 老 束 西 ! 十 二 ( 年 ) …… 我 布施 了 ， 


J EIE A J: 
HEELERS Ehita Rene 


解 = 
QD 根据 Tocharische Sprachreste 215 a 2918: 
© Ksan， 此 字 在 过 去 已 知 的 残 容 中 没有 出 现 过 ， 根 据 问 侣 文 译 本 定局 “钢板 "。 参阅 Sinasi Tekin 语 本 LTeil S. 47: 
~ 
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Ich habe nicht (einmal) soviel Besitz wie fünf Kupfer—(münzen), wie sollte ich gar imstande sein, funfhun- 
dert yaratmag zugeben! 

想 据 Tocharische Sprachreste 215 a 3 补充。 其 中 a(kmalyo) 是 我 补充 的 。 

pare lutassi, 2:591.161⁄ 6 lyutnam pare. 

根据 Tocharische Sprachreste 2153488868. Ze1]Sinasi Tekin 详 本 S. 47—48, 

根据 Tocharische Sprachreste 215 a 5 视 充 。 

回 艇 福 强 本 第 一 幕 第 十 二 张 a 似 作 “ 铜 板 "。 参 并 Sinasi Tekin 滩 本 ，S. 48: Ich habe nicht (einmal) soviel Besitz 


wie ein Kupferstück. 


Se6ee 


JU Tocharische Sprachreste 215 a 6 Who 

kuro mok, MRE xiI, Sinasi Tekin 译 本 ，S.48: O törichter und unwissender Brahmane. 

Be Tocharische Sprachreste 215 a 7 补充 。 

////lskes, WaZ (pa)lshes, Aepšltsak “LE” AEJK. kalang Eo DAS iA ECE H k, 
terei s, 


OAD 


®© ”Tocharische Sprachreste 215 b 1 读 作 : arine wakalam, PARR, RIERA, Ef Farine wakal, 1 上 面 的 符 
状 是 加， 而 非 争 。 。 ` 

4 okam, JAW] Sieg 和 Sicgling 的 Tocharische Grammatik, 888 Anm. 74 ff fit fo W. Thomas, Tocharis- 
ches Elementarbuch, Band II, #3 Vorsicht(?); 32 ETEN. PHS ig K ñ: eg Rut k kE SC K 416], 4 
PETIR Ran IION 

1.15150 
J ee Manibhadre 和 Purnabhadre ( 十 个 ) 夜叉 ( Hol ) © 
2 … (Manibhadre 对 Purnabhadre 座 溢 : “入 什 么 陛 沙 门 天 王 把 佛 天 ) 出 世 的 情况 (EE ) Bos quae ga 
PJO” ? 

3 (Purnabhadre 褒 道 : )…… “看 到 (RH ) Z€ KOR Ki. | 没有 

4 …… 地 球 。”@ I Pumnabhadre 品 道 : “伟大 的 天 种 对 此 事 已 经 (HRB). © 

5 sess ( Suddhavasa 疤 居 天 和 神 们 ) PETAK, KERENT RER, KARO 

6 《告诉 了 紫 沙 门 天 斑 …… 你 们 要 努力 让 南 印 度 (Daksinapat) 的 波 婆 梨 婆 转 门 ( 知道 ) 佛 天 已 经 出 世 @ 

f sess 该 弓 勒 起 快 到 佛 天 那 识 去 @。” ”Manibhadre iik: “我 知道 了 @。 


& ocen ERE er kB B, ES FKR E ERKO 


解 R 

D 161.16712 Hpk BZ W, Tocharische Sprachreste 215 b2 漂 有 一 段 话 : nsa tukar yät kuyal ma prakte ka 
HGE -Prani ESE E RE = ka, 4—7, DETE ti. tukar, Sieg 和 Siegling 的 Tocharis- 
che Grammatik, $ 72 Anm. KES GEME, (BHE. REOBRE din A S ERRER, MAH 
Jš 608”, tukar y i “287. TETARA “你 霹 什 么 受 不 到 管 罚 》” 一 [pr], MEB tapremig— taig 
MU: GERRERA, fb! 3806083 T.” kum 【s】e， 和 补充 壤 kumseiic, “ 走 来 "。 

回 杀 文 绎 本 第 一 昔 第 十 三 张 9，7 一 9。 人 参阅 Sinasi Tekin 译 本 ，I Teil, S. 47。 

Exi, Jj E, 11—15, 22B8Sinasi Tekin 译 本 ，S. 48。 | 

近 中 有 点 问题 ， 回 体 文 译本 ， 同 上 ，19 一 20: Manibhadre 褒 道 : “PL2SE E, O Haa h JEE puli]. ” 

回 储 文 弹 本 ， 辐 上 ，21 一 22。 

B aE K. [n] E, 23—26, 

回信 atA, TJ E, 26—29, 

RB ae k, JJ E, 29—30, 

MRK, lJ, b, 1—2 

四 | 售 文 译本 ， 问 上 ，b, 3 一 5。 


60000909000 
z 


a 
[eN] 


Xh PPE KOL KOCA (C 35 3 ) (YD) sU y E r n 40. F se 


1.151 ⁄ QO 
Looe ERRER EBAZ OA, Hun fS, RHO 
2 (Furnabhadre 褒 道 @: ) “过 就 是 波 玻 犁 婆罗门 的 家 ”Manibhadre 褒 道 : “ME, SIRER, 
我 @ 
3 ……( 到 竺 勒 那 赛 去 ， 告 性 他 ， 天 需 释 和 ) @ 四 大 天 于 从 天 上 来 列 ， 向 他 问 侠 ， 稳 开 他 的 县 
de “上 於是 波 婆 梨 婆 困 门 马 尼 坦 那 婆 畴 门 所 诅咒 @。 满 侠 要 秋 ， 在 夜 庄 
5 ……( 想到 ) : “那个 婆罗 门 是 蕉 呀 ? 慰 我 的 头 德 共 烈 成 七 块 。 但 普 此 事 不 发 生 @ 
6 …… 在 第 七 天 上 ， 我 的 头 会 烈 成 七 块 @@ 
7 …… (外道 们 会 幸 炎 乐 裙 地 寺 : ) 波 婆 梨 祭礼 了 十 二 年 ， 裂 成 了 七 块 @ 
8 他 的 头 。…… 他 们 会 说 : ' 他 布施 了 ， 他 的 头 ( 烈 了 ) 。@ 
解 B 
Q Şinasi Tekin 德 强 本 ，S.49, 112， 误 ， 峰 改 筷 110。 根 氢 回 网 文 齐 本 提供 的 故事 内 容 ， 关 一 段 应 设 在 前 面 。 
© ” 回 髓 文 课本 13b，8 一 9。 | 
@ RWF sE, BeMDEEStrankas, “R. HBD 22Ee13b, 10—12 BHAE ELA “E 
EU E, “fB”, KELE Spälkar, RAFET ES. 
@ na, KEMIE Snas 
© “根据 回 角 文 强 本 13b，15 一 16 补 充 。 
© warsem， 此 字 不 见 认 他 处。 回 位 文 部 本 13b，19: “2i, MERERI, 20: “想起 那个 尼 坦 郭 站 点 [9"。21 


“诅咒 JRA o 因此 ， 我 猜想 ，warsem 可 能 有 “诅咒 ”的 昔 思 。kto，Y kšt, “H, MAIE, 
回 休 文江 本 13b，22 25， 
pi 文 课本 13b，28。 

[GJB SEE K 13b, 29, 
[Pf igk ida, 1—3 


-_ 


1986. 6. 16 写成 
1989. 3. 24 WH 


[FRM ”北京 大 学 东 语 系 教授 ] 
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